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Klingonisch
Wort für Wort

Kauderwelsch

Zahlen

0    pagh

1    wa'

2    cha'

3    wej

4    loS

5    vagh

6    jav

7    Soch

8    chorgh

9    Hut

10    wa'maH

11    wa'maH wa'

12    wa'maH cha'

13    wa'maH wej

14    wa'maH loS

15    wa'maH vagh

16    wa'maH jav

17    wa'maH Soch

18    wa'maH chorgh

19    wa'maH Hut

20   cha'maH

30   wejmaH (usw.)

100   wa'vatlh

120   wa'vatlh cha'maH

157   wa'vatlh vaghmaH Soch

999   Hutvatlh HutmaH Hut
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:
± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer

 alles korrekt ist.
± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen Worten

erklärt.
± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst

Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-Wort-
Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durchschauen,
außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne  Wörter im fremd-
sprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich auf
der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel mehr
als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit in vestiert, ei-
nige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet, wird Türen
öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und rei chere Erfahrungen
machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören
Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/250. Die Aussprachebei-
spiele im Buch sind Auszüge aus dem um fassenden Tonmaterial,
das unter dem Titel „Kauderwelsch Aussprachetrainer Klingo-

nisch“ separat erhältlich ist: als
Download über Online -

hörbuchshops (ISBN 978-3-
95852-196-4) oder auch über un-
sere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Bitte beachten Sie, dass die
Aussprachebeispiele und der

AusspracheTrainer voraus-
sichtlich erst ab September 2019

zur Verfügung stehen.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/250
http://www.reise-know-how.de
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Vorwort

9Hut

Durch den erneuten Erfolg von „Star Trek“
in den vergangenen Jahren — sowohl im Kino
als auch mit der neuen Serie Star Trek: Discovery
— hat die klingonische Sprache ebenfalls wie-
der eine große Welle der Begeisterung und all-
gemeinen Interesses erfahren.

Bekannt ist diese künstliche Sprache jedoch
schon seit viel längerer Zeit, da sie bereits im
allerersten Kinofilm der Reihe zu hören war,
der 1979 in die Kinos kam. Wenige Jahre später
erschien das offizielle Wörterbuch, das den
kompletten Aufbau der klingonischen Sprache
beschreibt und eine gute Grundlage an Voka-
beln bereitstellt. Dann nahm alles seinen Lauf
und die Sprache verselbstständigte sich. Es be-
gann 1999 mit der klingonischen Übersetzung
von Shakespeares „Hamlet“ und hat mit der
Übersetzung von „Der kleine Prinz“ im Jahr
2018 sicher noch lange kein Ende gefunden. 

Die klingonische Sprache ist inzwischen an
unzähligen Stellen zu finden, von T-Shirts,
Kaffeetassen und Werbe-Aktionen bis hin zu
Kinofilmen und Fernsehserien, die die Sprache
immer wieder aufgreifen.

Dieses Werk ist nicht als grammatikalisch
vollständig zu betrachten, sondern soll den Le-
ser darauf vorbereiten, sich im Kontakt mit an-
deren Klingonisch-Interessierten einfach und
unkompliziert auszutauschen. Für ein voll-

Vorwort



144 wa'vatlh loSmaH loS

Lieven L. Litaer (Jahrgang 1980) ist ein gebür-
tiger Belgier, der in Deutschland aufgewachsen
ist und dort lebt. Schon als Kind hatte er eine
Gabe für Sprachen und beherrschte bereits im
Grundschulalter mehrere Fremdsprachen. Als
er durch sein Interesse für Star Trek auf die
Sprache der Klingonen traf, führte diese Kom-
bination zu einer Kettenreaktion, die ihn
schnell zu einem der führenden Experten der
klingonischen Sprache machte.

Schon seit 2001 organisiert Litaer den im
Buch als qepHom beschriebenen jährlich statt-
findenden Sprachkurs, der immer größeren
 Zuspruch erfährt. Litaers Bekanntheit als Leh-
rer wurde durch seine Klingonischkurse in den
sozialen Medien verstärkt und führte zu mehre-
ren TV-Auftritten und internationalen Anfra-
gen zu Übersetzungsprojekten. Im Jahre 2017
veröffentlichte er das weltweit erste Übungs-
buch für Klingonisch, 2018 folgte die klingoni-
sche Übersetzung des Kinderbuchklassikers
„der Kleine Prinz“.

Im Alltag ist Litaer als freier Architekt tätig
und lebt mit seiner Familie im Saarland.

Der Autor

Der Autor
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REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld

f 144 Seiten, illustriert

f Komplett in Farbe, Griffmarken

f Strapazierfähige PUR-Bindung

f Praktische Umschlagklappen  
     mit den wichtigsten Sätzen 
     und Floskeln auf einen Blick

f Wort-für-Wort-Übersetzung: 
     Genial einfach das fremde 
     Sprachsystem durchschauen 
     und eigene Sätze bilden

f Grammatik: Mit leicht 
     verständlichen Erklärungen 
     der wichtigsten Regeln 
     schnell begreifen, wie die 
     Sprache „funktioniert“

f Konversation: Mit den Leuten 
     ins Gespräch kommen und sich 
     unterwegs zurechtfinden

f Lebensnahe Beispielsätze: 
     Ganz nebenbei die Wörter 
     kennen lernen, auf die es 
     vor Ort ankommt

f Wörterlisten: Grundwortschatz
     von ca. 800 Vokabeln zum 
     Einsetzen und Ausprobieren 

f Seitenzahlen auf KKlingonisch

Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zzweimal übersetzt: WWort 
für Wort und in „„richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

                                                j
                                                    j
                                                         j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

maS vI-legh-laH.

Mond ich:es-sehen-können
Ich kann den Mond sehen.

Direkter Link zu den
Aussprachebeispielen zum Anhören:

Wer kein Smart-
phone hat, kann
die Aussprachebei-
spiele über diesen
Link erreichen:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/250

Die wichtigsten Floskeln und Redewendungen

HIja'. ja
ghobe'. nein

HIbelmoH. bitte (um etwas bitten)
qay'be'. bitte sehr (gern geschehen)
qatlho'. Danke!

jItlho' je. Danke gleichfalls!

yIqIm! Hallo, Sie da!
nuqneH? Guten Tag! / Hallo!

pe'vIl bIpaw'jaj. Herzlich willkommen!
nuq 'oH ponglIj'e'? Wie ist Ihr Name?
… 'oH pongwlIj'e'. Mein Name ist …

bIpIv'a'? Wie geht es Ihnen?
qatlho', jIpIv. Danke gut.

Do'Ha', jIpIvbe'. Leider schlecht.
Qapla'! Auf Wiedersehen
jImej. Tschüss!

maj ram. Einen schönen Abend noch. 

maj. In Ordnung!
jISovbe'. Ich weiß nicht.

yISop. Guten Appetit!
'IwlIj jachjaj. Zum Wohl! Prost!

jItlhIj! Entschuldigung!
jIQoS. Es tut mir sehr leid!

HIQaH! Bitte helfen Sie mir!

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/250
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